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B crathe paccMaTpuBarOTCS CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKHX W aHT-
JIMACKUX HAUMEHOBAHUH 1[BETa, BBHICTYNAIOIIMUX KaK KOMIOHEHThl HAUOMAaTHYE-
CKHX BBIpOKCHHH. AHaIM3 OBUT IPEIIPHHAT B paMkax otbopa (akTHIecKkoro
MaTepuana Juisi IPOBEACHUS SKCIIEPUMEHTAIBHOTO HCCIICOBAHUSA 0COOCHHOCTEH
nepepaboTK  aHTIMHCKUX MIMOMAaTHIECKHX BBIPAKCHUH ¢ KOMIIOHEHTOM Ha-
MMEHOBAHHEM I[BETA HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3BIKA.

Kniouesvle cnosa: ysem, naumeno8anus ygema 6 pycCKOM U AHIUUCKOM
A3BIKAX, UOUOMA, ACCOYUAMUBHDBILL IKCNEPUMEHN.

B mocnennue necatuneTnss 1BeTOOOO3HAUEHHS SIBISINCH OOBEKTOM JIMH-
TBUCTUYECKHUX HCCIEJ0BAHMI Ha MaTepHaine pa3HbIX SI3BIKOB U B Pa3HBIX acHeK-
Tax, HAYMHAs C U3YYEHHUsS UX CEMaHTHYECKUX W MOP(OJOTHYECKHX MapamMeTpoB,
CTHJIINCTHYIECKUX OCOOCHHOCTEH (PyHKIMOHMPOBAHUS B XYy/IOKECTBEHHOM TEKCTE,
JIEpUBALIIOHHBIX MOJENEH HAaUMEHOBAaHMI LIBETA B CHHXPOHHUU U JUAXPOHHH U
3aKaH4YMBAsE UX HAIMOHAJIBHOW CTEIU(UKON M YHHBEpPCAIbHBIMU CBOICTBaMH, a
TaK)Ke CHUMBOJIMKOH L[BETOOOO3HAYEHUsI B PAa3HBIX JIMHI'BOKYJbTYpax, YTO MO3BO-
JSIET UCCIE0BATENIsAM TOBOPUTH O BBIJEJICHUU MX B 0COOYI0, CAMOCTOSITENIbHYIO
Hay4YHYIO mapaaurmy. lIBeToHanMeHOBaHHS paccMaTpPUBAIOTCS KaK KOMIIOHEHTEHI
KyJIBTYPHBIX KOJOB, aKKyMYJIHPYIOIUX COLHAIBHO-UCTOPUYECKYIO, 3MOIHMO-
HaJIbHYI0 MH(OPMAIIMIO HAllMOHAIIBHO-criennguueckoro xapakrepa (cM. [HoBu-
koB 2012]). 1 B pycckoM, U B aHTJIMHACKOM SI3BIKAX HAUMCHOBAHHS I[BETa HE
TOJIBKO 00pa3yIoT OOJBIIOE YHCIO YCTOMYMBBIX COYETaHUH M MPO(ecCHOHaTBHBIX
TEpPMHHOB, HO M 00JIa/Ial0T BBICOKOW (Ppa3eoakTUBHOCTHIO, T.€ BXOASAT B COCTaB
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MHOTHX UIMOMATHYECKUX BBIPAXKEHUI U MTApEMUil.

AHaNIM3 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO II0JIeH I[BETOBOM JISKCHMKU Pa3HBIX S3bI-
KOB BBISIBHJI OIIPE/EICHHBIC Pa3iMuusl B COCTaBe KaK SAEPHBIX, TaKk U nepude-
PHUHHBIX KOMITIOHEHTOB. Tak, Sp0 PycCKOro OIS [[BETOHAUMEHOBAHHS COCTaB-
JISIOT CMUHULBL Oe/iblll, Cepblil, YepPHbL, KPACHBLU, CUHUL, 207Y00U, 3eleHblil, KO-
puuHesvlll, TOTJA KaK B aHrIuiickoM si3bike 310 black, white, grey, brown, blue,
red, green, yellow, purple. Ilpu 3TOM siIepHBIC KOMIOHEHTHI TIOJSI IEMOHCTPH-
PYIOT YHHBEpCaJbHBIE CBOWCTBA I[BETOBOW JICKCHKH, TOTJa Kak NepuQepHitHbIe
WICHBI TOJISI JEMOHCTPUPYIOT HAllMOHAJIBHOE CBOEOOpa3Hne Kak BBIACICHUS IIBE-
TOB, TaK M CIIOCOO0OB HX 0003HaueHUs (cM. [Makeenko 1999]). B mose mBeT0060-
3HaueHnss M.B. MakeeHKO Hapsigy C sSOpOM BBIAETAET IIOJCHCTEMBI MEPBOH
(BruTIOHatoOIIell enuHMIBI ¢ 0oJIee y3KUM 3HAYCHHEM M MEHbBIIEH YaCTOTHOCTBIO B
CpaBHEHUH C €IMHUIAMU SI/Ipa) U BTOPOil cTerneHH (CI0KHbIE HAMMEHOBaHHS LIBE-
Ta, TEPMHHBI, aPXaU3Mbl, HEOJIOTU3MBI H T.I1.).

[punumas nonoxenue Jx. Jlakodda 00 0OTHOBPEMEHHOU NETCPMHUHHPO-
BAaHHOCTH I[BETOBBIX KaTeropHii OOBEKTHBHBIM MaTE€pHUAIbHBIM MHPOM H OCOOEH-
HOCTSMU OMOJIOTHH YeJIOBEKa M YEJIOBEYECKUM MBIIIICHUEM, U KYJIbTYPHBIMHU
(akTopamH, HeNb3s HE COTNIACHTBHCS C YTBEPKICHUEM O TOM, YTO JII00OE IIBETO-
0003HaUeHNE, TIOMUMO CEMBI OOO3HAYEHUs IIBETA, CONEPKHUT CKPHITYIO aBTOP-
CKYI0 MOAAJBbHOCTH, HPECYIINO3UIHOHHBIE U SKCTPAINHIBUCTHUECKHUE CBEICHUS
[BopobreBa http], kak u ¢ Tem, 4TO LBeTa NIPHOOPETAIOT CMBICIOBOE 3HAUCHHUE B
KOHTEKCTE onpe/esieHHon KyapTypbl [HoBukos 2012: 53].

AHanorn4HyIo To4ky 3peHust HaxoauMm y FO.M.JloTmaHa, yTBEp:KIarouiero,
YTO [[BETOOOO3HAYEHUsI B CBOCH CEMAHTHKE OTPAXKAIOT KyJIbTYPHO-HAIIHOHAIbHBIE
CTEPEOTHIIbI, 00JIaIAI0T KyJIbTYPHO-CMBICIOBOI eMKocThIo [JloTman 1992: 193].

HanmeHoBaHus 1jBeTa KaK CUMBOJIBI MOTYT OBITh MHOTO3HA4HBI U Pa3HOPO/I-
HbI, 3HAYEHHSI UX MOTYT OBbITh M KOHKPETHBI, U a0CTPaKTHBI, CBA3aHBI C SMOLIMSIMHU
U CEHCOPHBIM BOCTIPHATHEM AeUCTBUTENbHOCTH. [1o MHeHmo FO.M. JloTmMaHa, «B
CHMBOJIE BCET/Ia €CTh YTO-TO apXan4ecKoe» U B TO e BPEMs «CHUMBOJI HUKOT[a He
MPUHAJIEKUT KaKOMY-JIH0O OJJHOMY CHHXPOHHOMY Cpe3y KyJbTyphl — OH BCETZa
MPOH3AET ATOT CPe3 M0 BEPTHKAIH, MPUXOS U3 MPOILIOT0 U YXOIsd B OymyIiee»
[JTorman 1992:192].

WHrepecHo, 4TO nake B Npelenax B TpejesiaX OJHON JHHTBOKYJIBTYPHI
CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE IIBETa MOXKET OBITh HEOJHO3HA4HO. Tak, B pyCCKOH
KyJIbType S>KENTBIH, KaK I[BET COJIHIIA, SIBJISIETCS CHMBOJIOM SICHOCTH, BEYHOCTH, C
JIPYroil CTOPOHBI, 3TO LIBET 1030pPa, YHIKEHUS! U OOJIE3HEHHOCTH, YTO CBHETEIb-
CTBYET O TOM, YTO «I[BETOBBIE ACCOIMAIMU MOTYT UMETh KaK COIL[HOKYJIBTYPHYIO
OPHUPOJLY, TAK U MEPIENTUBHYIO (IMOIMOHANBHYIO, 9yBCTBEHHY0)» [TuMKo http].

ITpu3HaBasi, 4TO «HJes [BETA 3aKpeIuleHa B IEPEHOCHO-CUMBOJIMYECKUX 3HA-
YEHHSIX, BBI3BAHHBIX aCCOLMAIMSIMHU ONpPEIeSICHHOr0 3THOCa» [Bopobbesa http],
MOYHO C TIPEOJIOKHUTD BIMSHUE ITUX acCOLMALNI HA OCOOEHHOCTH BOCHIPHUSITHS
U TiepepaboTKN MIMOMAaTHYECKUX BBIPAXKEHUH C KOMIIOHEHTOM HAaUMEHOBAaHHEM
[[BETa HOCUTEISIMH HHOTO s3bIKa. [Ipearosio’keHne O YICHEHHH HHOS3BIYHOTO
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UAMOMAaTHIECKOTO BBIPAKEHHS, ITEPBOHAYAIBLHO CIICIaHHOE Ha MaTepHaje coMa-
THUYECKOH (hpa3eosoruu aHINIMICKOTO S3bIKa, HAILIO MOJTBEPXKICHHE pe3ylbTa-
TaMH HOCJIEAYIONINX IKCIEPUMEHTANBHBIX UccaenoBanuit (cM. [[lymununa 2014,
2015a 20156], koTophIe MOKa3ajaM, YTO OCHOBHBIC HANpaBIICHHs WICHTH(UKAIMN
MHOSI3BIYHON MIMOMBI B TIOAABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIyYaeB YKJIAABIBAIOTCS B
ofIee pyciao HamnpaBieHU CEMaHTHYECKHX acCOLMAIMii KOMIIOHEHTa, BBICTY-
TMAIOIIETr0 KaK CeMaHTHYECKasi JOMUHAHTA JAHHOTO BBIPAKEHISI I 0CO3HABAEMOTO
HCTIBITYEeMBIMH (Z1ajiee Wi.) Kak HeHTp oOpasa. [loTeHnansHas myupoTa Auamnas3o-
Ha MHAWBUAYAJIEHOTO BOCHPHUATHS MHOS3BIYHON WIMOMBI OKa3bIBACTCS OOBHEKTHB-
HO 3aJI0’)KEHHOH B €e CeMaHTHKe. JTO IMPUBOIUT K BO3MOKHOCTH IIEpeHOCa HANO-
MBI HHIWBUAOM Ha Pa3sHOOOpa3HBIE CUTYAIH B PAMKaxX €IMHOTO KOHIIENTYaJIbHO-
TO MPOCTPAHCTBA B PE3yJbTaTe BBIWICHCHUS PA3IUYHBIX CTOPOH IONUIPU3HAKO-
BOTO 0o0Opasa.

OpHaKo BO BceX CydasX B Ka4eCTBE IKCIIEPUMEHTAJIbHOTO MaTepHaia IpH-
BJICKAJIUCh €IUHUIBI, CEMAaHTUYECKON JOMHHAHTOW KOTOPBIX OKa3bIBAJICS KOMIIO-
HEHT-cyliecTBUTeNIbHOE. C LeNIbI0 MMPOBEPKU CIPABEUIMBOCTH 3TOTO YTBEPIKIe-
HHS, T.€. BO3MOXKHOCTH SKCTPAIOJISILMY Ha UHOM SKCIIEpUMEHTAIbHBINA MaTepual,
a TaKk)Ke MPOBEPKU YTBEPXKACHUS O TOM, YTO IIPH BOCIIPUSTHU UHOSI3BIYHON MIIUO-
MBI MHIUBUIOM TIPOUCXOMUT aKTyaJH3alHs YCTOWYMBBIX BepOaIbHO-accolna-
TUBHBIX CBSI3¢H POJHOTO S3bIKA, OBLIO MPOBEACHO UCCICIOBAHNE, B X0OIe KOTOPO-
TO HCHBITYEMBIM, HOCUTEISIM PYCCKOTO S3BIKA, M3YYAIOIINM aHTIHICKUN S3BIK B
KadecTBE OCHOBHOW CIIEMAIEHOCTH, OBUIM MPEAJIOKCHBI HUAMOMBI, B KOTOPBIX
CEMAaHTHYECKOW TOMHHAHTOH OKa3BIBANOCH IPHIIATATENBHOE, SBIAIOIISSCS Ha-
uMeHoBaHHe IiBera. [Ipeamnosarangoch, 4TO MNPOBEAEHHOE SKCIEPHUMEHTAIBLHOE
UCCJIEJIOBAaHNE ITO3BOJIUT OINPECIHUTh, OyNET JIM BBHICTYNATh JOMHHAHTOW HICH-
TU(QUKAIMM KOMIIOHEHT, CEMaHTHKa KOTOPOTO XapaKTepPH3YeTCsl ONpeNesICHHbIM
CHMBOJIMYECKMM 3HAueHHEM, T.e. MapkupoBaHa, no 0.M, JlorMaHy, KyJbTypHO-
CMBICJIOBOH EMKOCTBIO.

Ha nepBom 3rare Obl1 Onpe/ieNneH CUCOK WANOMATUYEeCKUX BBIPDAKECHUH IUIs
npeabsiBieHus uu., Bcero 8 eaunmir: to hang out the white flag, to look white
about the gills, to have green fingers, to give sb the green light, be in the black, a
black list, to see the red light, a red herring. 13 uux 6 eauHuI] — IIarojbHBIE, B
KOTOPBIX TJIaroJIbHBIH KOMITOHEHT MPEACTaBICH MPOCTHIMH BBICOKOYACTOTHBIMH
TJIaToJIaMH, a CAMU SAMHUIBI C CHHTAKCHYECKOH TOYKH 3PCHHUS BBIPAXKAIOT 00B-
eKTHBIC W OOBEKTHO-0OCTOSATEILCTBCHHBIC OTHOIICHUS, U JIB€ CYOCTAHTHBHEIC
enuHuIel, obpasoBanubie 1o Mojaend Adj + N. Crenenb nepeocMbICIEHHS KOM-
MOHEHTA, BBIPAKEHHOTI'0 HAUMEHOBaHHEM LIBETa B HUX paziudHa. C TOYKH 3pEHUs
MEXbI3bIKOBOH COOTHECEHHOCTH OTOOpaHHbIE €IMHMIBI BAPBHPYIOTCS OT UMEI0-
IIMX CEMaHTHUYECKH TOXJIECTBEHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE BBIPOKEHHUS C COBIIA/e-
HHEM KOMITOHEHTHOTo coctaBa (to give sb the green light u ap.) 10 uanomarnue-
CKUX BBIPXEHHH, HE MMEIOINX CEMAHTHYECKH U KOMIOHEHTHO TOXJIECTBEHHBIX
uanMoM B pycckom sizbike (@ red herring, to have green fingers u np.)

Iocne onpeneneHns: cnucka aHTITMHCKUX MIMOMaTHYECKUX BBIPAKEHUH ObI-
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JIM PacCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH TaKWX IIBETOHAMMEHOBaHMH, Kak Oebrii/white,
YePHBIA/ YepHbIA, KpacHbI/red, 3eneHblil/ green C mpuBJICUYCHHEM JAHHBIX pycC-
CKUX M aHIVIMHCKHX JIeKcHKorpaduyeckux ncrouHukoB [EsrenbeBa 1994, Oxe-
roe http, Hornby 1982, Macmillan 2006] 1 naHHBIX acCOLMATHBHBIX SKCIICPHUMEH-
TOB, MPUBOAUMBIX Pycckum  accormaTuBHBIM  cioBapem [PAC  http://
www.tesaurus.ru/dict/dict.php]. PaccmatpuBanich TONBKO MEPEHOCHBIC 3HAYCHHUS,
MOTy4CHHBIC PE3yIbTaThl OTPAXKCHBI B TAOMIHIIE.

Bce paccmarpuBacMble IBETOHAUMEHOBAHHMS OTHOCSATCS, IO TEPMHHOJIOTHU
J.H.ITonsxoBoii kK KOJIOpOHUMaM HepBoro (0a30BOTO) YPOBHS W B aHTIIMHACKOM, H
B pycckoM s3bikax (cum. [[Tomskosa 2011]. imeHHO 3TH IIBETOHAMMEHOBaHUS Ya-
I1I€ BCETO OKa3bIBAIOTCS IBETOBBIMH CHMBOJIAMH B Pa3HbIX KYJIbTYpax.

PaccMoTprM 0COOEHHOCTH CEMaHTHKH JIEKCEM, BXOJIINX B YKAa3aHHbBIC BbI-
1€ WNOMATUYECKUE BBIPAKEHHS, M0 JaHHBIM JIEKCUKOTpa(UIeCKUX UCTOUHHKOB
U aCCOLMATHBHBIX IKCIIEPUMEHTOB.

white: 1) if a pale skinned race; 2) of or for white people;
fenplii: B IEPBbIE TOABI IPaX1aHCKOM BOMHBI OTHOCSILIUICS K BOOPYKEH-
HOM 60pBOE 3a BOCCTAHOBJICHHE 3aKOHHOI BiacTH B Poccuu

[Ipu 5TOM B OCHOBHOM 3HAUCHUH JIeKceMbl White/Gesblid B IBYX sI3bIKaX COB-
MagaroT MPU HEKOTOPBIX Pa3IMYMAX 3TAJIOHOB OCIHM3HBI (CHez WIN Mell B PYCCKOM
u milk, salt, snow B anrmiickom).

o mauubIM Pycckoro accommaruroro cinosapst [PAC http] uz 508 peaxiuii
(13 Hux 123 pa3nuusbeiX ¥ 80 eAMHUYHBIX), TIONYYEHHBIX B pe3yJbTaTe accolfa-
TUBHOTO 3KCIICPUMEHTA Ha JICKCEMY Oefblii TIOAABIAIONICEe OOJNBIIMHCTBO 00Y-
CIIOBJICHBI IPSMBIM 3Hau€HHEM, 3Hau€HHEM I[BeTa. JIMIIb HECKOJIBKO peaxIui
MMEIOT B OCHOBE IepeHOCHbIe 3HaueHus: ourem (2), uucmuii (10), maney (2),
sanve (1); SMOLMK U UYBCTBA — Kpacusylil (2), HedCHblil, HeNOpOUHbIll, NPEKPACHO
(1), npusmno (1) — nuib oiHA PEaKIUsl IPU ITOM MPUHAIIICHKUT Myx4uuHe. JIUIb
2 peakuuu 0O0yCIOBIICHBI 3apETUCTPUPOBAHHBIM CIIOBapsIMH NEPEHOCHBIM 3HaUe-
HUEeM — oghuyep (2). UaTEepecHO, 9TO UMEHHO Ha CTUMYI Oe/iblii OBUIO TIOTYYEeHO
MHOTO «JUTEPaTYpHBIX» accouuanuit: bum (19), nydens (15), Audpeii (5).B To xe
BpeMs peakuus 6enviii (1234) ObDIa mMorydeHUH Mpw npenbsaBieHun 302 ctumy-
noB. UaTepecHnl Takue peakuuu, kak aneen (5), xpucmuancxuii (2), ceamoii (1),
9TO OOBSICHAETCS TE€M, UTO U3JpeBie Ha PycH, Kak U APYrUX XPUCTHAHCKUX CTpa-
Hax, OeJBIf CYMTAICAd CHMBOJIOM OJIATOPOJCTBA U CBSITOCTH, a TAK)KE YUCTOTHI U
LEJIOMYJIpHs, KaK MU B aHTHYHOH KyJbType, Oenas 1mojioca Ha pOCCUiiCKOM ¢uiare
CHUMBOJIM3UPYET CBOOOTY.

black: 1) very bad, threatening, awful; 2) of a dark-skinned, esp of the
Negro race; 3) full of anger; 4) sad, causing despair; 5) not approved, or not
to be done or handled during a strike
uepnoblil: 1) MpadHbId, 0€30TpamHblif; 2) MPECTYNHbIH; 3) HE TIaBHBIM,
3amuuit; 4) Tsokensiii (o mpyode); 5) NpUHAMIEKAIINA K HEMPUBUICTHPOBAH-

1
3necs u manee mudpa B KPYIIIBIX CKOOKaX O3HAYaeT KOJIMYECTBO HH., JABIIMX TAKYIO
PEaKIHIo
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HBIM KJIaccaM 00IIecTBa; 6) ¢ TEMHOM KOXKei

Takum 00pa3om, U B pyCCKOM, M B aHTJIMICKOM SI3bIKaX IIEPEHOCHBIM 3Hade-
HUSIM NPUCYIIA OTpULIATENbHAsI KOHHOTAUsA. YepHBIH TpaJuLMOHHO aCCOLMUPY-
€TCSI CO CMEPThIO, TPAYPOM, MPAKOM U OECIPOCBETHOCTBIO, CP.

«At first the case looked very black against Mrs. Protheroe,»
said the colonel thoughtfully (A.Christie. The Murder at the Vica-
rage).

W Bomien oH B TOT uepnuiti Beuep B [lekamuno He Ctenanom
AH}.IpeS{HOBI/I‘-IeM, a Bce TeM ke CTEIOHBKOH - PpacnbsIHEXUHBIM
CBIHOM, Ja emle BaoOaBok CTemoHbKOWH-0en0i... (P.AbGpamoB.
Bpatbs u cectpsr).

W3 541 peakmuu Ha ctumya 4epHsbIit (157 paznuassix 1 100 eAMHUYHBIX) He-
KOTOpBIE OTpPaKal0T UMEHHO TIEPEHOCHBIE 3HaUEHUs (HE BCETAa MpU 3TOM PErucT-
pupyeMble ciaoBapsamu); oend (39), wenosex, anaz (5), ovsson (2), maz, mazus, ne-
puoo, cybboma, omop. IMOUMH W YYBCTBA AaKTYAIM3UPYIOTCS B PEAKIIIX
cmpawnsiil (3), mpaunviii (2), 2ope, 3asucmo, 3100€tika, 3101, Hebnazononyvue,
NIOXOU, CMpax, yocac, mpayp, maxcenvlii, yeplomMulil, yocac, HO B TO K€ BpeEMs
OBLTH MOJTYYEHBI U TAKUE PEAKIUH, Kak kpacusbiil (2), kpacuso, mopacecmeo (1).

WHTEepecHB peakiny, pealn3yiomne MPOTHBOIIOCTABIICHHE YePHBIN /OCITbIi:
peakmms benwiii (75) okazajmach caMOM YaCTOTHOM Ha CTUMYJ YepHblil, TOTJA Kak
peakius uephwbiti ObUTa BTOPOH Mo 4yacToTHOCTH (49) Ha ctumyn Oenwitt. OnHa
peaKIus — u YepHblil.

red: 1) communist countries, especially formerly the commun-
ist countries of eastern Europe; 2) supporting leftwing political
ideas; 3) informal an insulting word meaning communist or socialist
(m);

KpacHutii: 1) OTHOCSIIUICSA K PEBOIONUOHHON NESTENbHOCTH,
COBETCKOMY CTPOIO, KPaCHO# apMuu; 2) B HAPOIHOMN peUH, TMOI3HH
171 0603HAYEHHUsI YErO-JI. XOPOIIEro, SPKOro, KPacuBoro; 3) s
0003HaYeHUsT HanboJee IEeHHBIX ITOPOJI, COPTOB Yero-II. 4) CTOPOH-
HUK WJIA NPEACTAaBUTEIIb OOJIBIIIEBUKOB MIIH pCBOJIIOHPIOHHOﬁ JUK-
TaTypHl.

OCHOBHBIM 3TaJIOHOM KPaCHOTO IIBETA U B PYCCKOM, U B aHTJIMHCKOM OKa3bl-
BAETCS KPOBb, HO B aHTJIMIHCKOM B KaueCTBE TalloHa BhICTymaeT Takxke fire, torma
KaK B PyCCKOM JJOOABIISIIOTCSI LIBET CHENbIX A200 3eMIAHUKU, APKO20 yeema Maxd,
KPACHO20 3HAMEHU W NUOHEPCKo2o 2aicmyka. Bce mepeHOCHbIe 3HAUEHUs! B aHT-
JUNCKOM SI3BIKE OKA3bIBAIOTCS HJICOJIOTHMUECKA OOYCIOBIEHHI W, B OTIWYHE OT
PYCCKOIo, XapakTepU3ylTCsl CKOpee OTpULaTeIbHON KOHHOTauue. B pycckom
K€ SI3BIKE KpACHblU TIEPBOHAYAIBHO O3HAYalI0 ‘KpAacMBOE’ WIM ‘LIEHHOE, U TOJIb-
KO IOTOM MPHOOpPENo 3HAYeHNEe HAUMCHOBAHMS IBETA.

OOpartumcs K TaHHBIM PyccKoTro accoIrmaTHBHOTO CIIOBapsI.

Ha crumyn kpacueiii ot mn. oboero mona ObuIo moxydeHo 104 peakiwm, u3
KOTOPBIX JIMIIb 7 OKa3bIBAIOTCS CBSI3aHHBIMU C NIEPEHOCHBIM 3HaYEHHEM ‘OTHOCS-
IIMACS K PEBOJIFOLIIMOHHON JESTEIbHOCTH, COBETCKOMY CTpOIO’ (komuccap, 6016~
wesuK, KOMamoup, KOMMyHucm W.T.1.) U eme 15 peakuuii (¢hrae) Toxe yCIOBHO
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MO>XXHO OTHECTH K 3TOM ke Kareropuu. Ilocnepssisi peakuus okazajach caMou
yacToTHOU. Enie 3 peakuuu uu. cBsI3aHbl ¢ 0003HAYECHUS YEro-JI. XOPOILIEro, Kpa-
CHBOTO, IPH 3TOM OOJBIIMHCTBO pPEaKIMH OOYCIOBJIEHBI NPSMBIM 3HAYCHHEM
JeKkceMbl. MIHTepecHO, YTO M3 CeMH peakuuit jauimb oaHa (kpachwiti Oxmsadpy)
NPUHAJICKUT JKEHIIMHE, W JKCHIIMHAM K€ MPUHAJUIe)KAT BCE PEaKlUH, CBS3aH-
HBIE CO 3HaYEHUEM ‘KpacwBbIi’. JIBe peakuuu (om cmwvida U pasopajicenue) OT-
CBUIAIOT K SMOLMOHAIBHOMY COCTOSIHHIO UYeIOBeKa. TakuM o0pa3oM, OCHOBHAs
Macca peaknuii 00yCIIOBICHBI BOCIIPHATHEM JIEKCEMBI Kak 0003HAYCHHS I[BETA.

WuTepec mpenacTaBiseT aHANN3 CTUMYIIOB, BBI3BABIINX PEAKIHIO KPACHbILL.
Bcero takmx ctumynoB oka3zanochk 427, u3 KOTOpHIX 184 OBUIM eIWHUYHBIMU.
YacTOTHOCTh aKTyalU3alliH MEPEHOCHBIX 3HAUCHUH OKa3ajach CIICAYIOMICH: 3Ha-
mst [3namena (B pasusie cioBodpopmax) (30), ¢gaae (29), cmse (23), okmsabps (11),
npoaemapuam, cosemckuti (8), kommynucm, napmuszan (1), eoun, pesomoyus (3),
Komanoup, coyuanucm (2), 60UCKa, KOMMYHUSM, KOMCOMOIL, KOMCOMOLEY, nepedo-
eoti, nepecmpoiika, Cosemckuii Coio3, coskosas, conoam, Garom, mpyosuuecs
(1). HorbiM okasbiBaeTcst CTUMYI duniom (31), mpuUTOM, 4TO TTOMOOHON peakiuu
Ha CTUMYJI Kpachbli He ObIJIO MOIYYeHO HH OT OJHOro . Peakums kpacwuwiii Oblia
MOJIyYeHa TP MPEABSIBICHUN CIEIYIOMINX CTHMYJIOB, HOMUHUPYIOIIMX dMOLHO-
HaJIbHBIE COCTOSHUS YenmoBeka: cmoionuswiil (11), enes (5), 3acmenuuswiii, cmviono
(4), cmoi0, sapocmo (3), 6ewencmeo, 00OPwLIL, 3aHOCUUBDLI, NO30D, POOKUL, CMY-
wamocs, cmecHumenvhsill, cmpax, cmpecc. Eme 5 peakiuii ObUTH MOTYyYCHBI Ha
CTUMYIIBL onactocmy (3) u onachotii (2). TakuM 006pa3oM, MOXKHO CIETATh BBIBOJ
0 TOM, UTO JISKCEMAa KPACHbIU TOPA3I0 MEHBIIIE aCCOIMUPYETCS B CO3HAHUU HOCH-
TeJNei PyCcCKOro s13bIKa ¢ HCTOPUYECKUMHU COOBITHSAMHE, CBSI3aHHBIMH C PEBOJIIOIH-
eil ¥ moclieIy oMM IPOTUBOCTOSIHUEM (Oeble — KpacHbIE), YeM MOXKHO ObUIO OBl
0KHMJaTh, B TO € BPEeMs OHA OKa3bIBACTCSI OYEHb YACTOTHOM NPH NpPEAbSIBICHUN
CTUMYJIOB, CBSI3aHHBIX C COOBITUSIMU COBETCKOW M POCCHUHCKOHN mcTtopun. Bee aTo
MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO «KYJIbTYpPHBIE KOJbI LIBETA, KaK M JIIOObIe Apyrue
KyJIbTYpHBIE KOJBI, YCJIOBHBI, TIO9TOMY CHUMBOJIMKA I[BETa MOXET BapbHPOBATHCS
KaK B IUAXPOHHYECKOM IUIaHe (TP 3BOIIONHHA W TPAaHCPOPMANUHU KYIBTYpPHBIX
komoB Bo BpemeHn) [HoeukoB 2012: 58]. Be3ycioBHO, cipaBeIIMBEIM OKa3bIBa-
eTCSI B OTOH CBSI3U YTBEPIKICHHE O TOM, YTO «C TMOJHBIM OCHOBAaHHEM MOXKHO
TOBOPUTH 00 0COOOH POJH 3TOTO MHUKPOIIOJS [IBETA B TUHAMHUKE KYJIBTYPHBIX KO-
JIOB, €r0 OJHO3HAYHOM SMOIMOHAIBHO-OIEHOYHOH cocTaBisromeii. Cp. aMOImo-
HaIlbHOE LEHHOCTHOE OTHOIICHHE, HAIlleIlee OTPaXCHHE B IBETOBOH JIEKCeME
Kpacubvili B HOBellllee BPEMsl, HEraTHBHbIC OLIEHOYHBIE KOMIIOHEHTBI: KpPACHBIN
TEppOp — MAcCOBbIE PENPECCHH; KpacHas 30Ha — 30Ha prcKa Ha (POHIO0BOM OUpKe;
KpacHasi KHUTa — aHHOTHPOBAHHBIN CIIUCOK PEIAKHX M HAXOISIIMXCS IO/ yrPpO30i
MCUYE3HOBEHUS KMBOTHBIX, PACTEHUH U T.II.; KPACHBIH METyX — IOJUKOT, HAPOYHO
OpraHU30BaHHBIN TOXKAp U Ap. [TaM Xke].

WHTrepecHo, YTO €ciy NMPOTHBOINOCTABIICHUE uYepHblll / Oenvlii 0Ka3alloch
JIOCTAaTOYHO YaCTBIM, TO IPOTHUBOIIOCTABICHUE Oenblll/ KpacHblil, HATIPOTUB, OKa-
3aJI0Ch BECbMa PEJIKUM: BCETO 7 PeaKLUil KpacHbill HA CTUMYJI Oenblii U 2 peakunu
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Oenblll Ha CTUMYIT KPACHbIL.

green: 1) unhealthily pale in the face because of sickness, fear;
2) of a plant of this colour when young and unripe; 3) young or in-
experienced and therefore easily deceived and ready to believe any-
thing; 4) concerned with or not causing harm to the environment;
environmentally friendly; 5) very jealous; 6) (esp of a memory)
fresh, full of life, in spite of passing time;

3enensii: 1) o uBeTe nuua: OJICIHBINA, 36MJIUCTOTO OTTCHKA; 2)
OTHOCAIIMHICS K PACTUTEIBHOCTH; COCTOSIIUI U3 3eleHH; 3) Helo3-
penbiii (0 miomax); 4) HEONBITHBIA BCIIEACTBHE MOJOAOCTH; 5)
JABUKCHUE, OJIMH M3 OCHOBHBLIX HNPUHIMUIIOB KOTOPOI'O 60p1>6a 3a
FapMOHHIO YEJNOBEKa C MPHPOIOH, 33 COXpaHEHHE OKPYXKAromen
CpebL.

Jiis mexceM 3enensiti/Jreen Takke XapaKTepHO COBIIAICHHE ATATOHOB CPaB-
HEHUS B MPSMOM 3HaueHuu (mpaesa, nucmea U leaves, grass, HEKOTOPbBIE CIOBapU
B KauecTBe dTanoHa aobasisitor emeralds), Ho mepeHOCHbIe 3HAYCHUS TOKA3bIBA-
0T HEKOTOpbIE pa3nnuusl. I B pycCKOM, U B aHIJIMICKOM JIEKCEMa MCTOIb3YeTCs
U 0003HaYEHUS HE3PEIOCTH (IUI0a) U HEOMBITHOCTH (UEeIIOBEKa), IBIDKCHUEM B
3alIUTY OKpYXarollleld cpelbl, HO B aHIJIMHCKOM Qr€eNn Takke acCOLMHUPYETCS C
PEBHOCTBIO M 3aBUCTHIO (BCIIOMHUM 3€JI€HOINIA30T0  MOHCTpa — (green-
eyed monster — y B.Illlekcniupa), u He yTPaTUBIIUMU SPKOCTh BOCTIOMHHAHUSIMHU.

B PAC naxonum 511 peakiuil Ha cTuMyn 3enensiii. [lepeHOCHBIE 3HAUEHUS
peamusyior peakiun smuti (12), smeit (6), moroooii (7), uenosex (4), opye , cara-
2a, 3penviil, onvlll (2), Kypcanm, HedOPOCHOK, HOBUUOK, NAPEHb, CMYOeHN, 10HO-
wa (1). YyBcTBa, OICHKH M SMOLMOHAIBHBIE COCTOSIHUS: Kpacuewlil (2), 110606b,
cnoxouno, cmpadanue (1). MHOTHE peakiiy OTCHUIAIOT K PACTUTEIHLHOCTH BOOO-
mte: szec (27), nye (19), cao (10), 2copoo (3), dox (1) u T.11.

Peakmuro 3enenwviii Be3Bamu 914 crumynoB (w3 HuX 273 pa3muuHbIX u 175
€MHUYHBIX). B OCHOBHOM 3TO MpPUIMCHIBAHUE CTUMYJY IIBETOBOIO MPHU3HAKA, B
HEKOTOPBIX CITy4asiX 3e1eHblli CyOCTaHTUBUPYETCS, BHICTYMAs (PaKTUIECKH B Kaue-
CTBe aHayiora cjoBa-ctumyia (cp. 18 peakiwii zerensiti Ha cTUMYa doanap u 6
peakyuii na crumyn $). Peakuuu, peanusyromye nepeHOCHbIe 3HAYEHUS: CON0am
(13), monooou (10), kypcanm (3), nezooposwiii (2), manviil, MarbuUKd, O MATb-
yuKe, NAPHUWKA, NAYAH, NUOHED, COPBAHeY, CbIHOK, I0HOCMb, onowd, onbtil (1).
Peanuzarus ycTOMYMBBIX COYETAaHUM — Oepem (3eJ€HBIE OEpeThl = IECaHTHHIC
Boiicka) (5), decanm (2),

Takum obpaszom, ananmu3 naHHBIX PAC mokas3pIBaeT, YTO HAUMEHOBAHUS [IBE-
Ta, IPU BOBJICYEHUH UX B NPOLECC BTOPUYHOH HOMUHALMH, OJYUYAIOT SIPKO BbI-
PAXKEHHYIO IOJIOKUTENbHYIO WIH OTPULATENIbHYIO0 OLEHOYHOCTb, YTO CBSI3aHO C
UX CHOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH CaMble Pa3sHOOOpPA3HBIE aCCOIMALNHU, OOYCIIOBIICH-
HBIC HE TOJBKO CYOBEKTUBHBIM ONBITOM WHAWBHUIA, HO U OIBITOM COLIMYyMa, K KO-
TOPOMY OH MPHUHAIJICIKUT. B TO Ke BpeMs JIEKCHKAa MMEHYIOIIas IBET, Oymydu
MapKUPOBaHHOW M SMOIMOHAIBHO, CIIOCOOHA BBHI3BIBATh Y WHJMBHUAA CaMble pa3-
HOOOpa3Hble acCOIMAIMU, YTO OTPAKAIOT JIAaHHBIE ACCOIMATUBHBIX dKCIIEPUMEH-
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TOB.

Bce 310 moATBEpKAACT MOJIOKEHHE O CYIIECTBOBAHMHM HAWBHON KapTHHEI

MHpa I1BETa, KKOTOpasi (GUKCUPYETCsl MOCPEACTBOM SI3bIKa, XOTsl HU Tponecc pUK-
caluy, HU BO3HHUKAIOLIME IPU 3TOM CBS3M W OTHOIICHMS CaMHM TOBOPSIIMM He
oco3HatoTcsa. Ho He 0CO3HAIOTCS OHHM TOBOPSAILIMM MMEHHO IOTOMY, YTO OHH yKe
3aKpeIuIeHbl B SI3bIKE, HOCHUTEJIEM KOTOPOTO OH SIBJISIETCS, U «HAWBHAs KapTHHA
MHpa IIBeTa» OKa3bIBaeTCs OJHHM U3 JJIEMEHTOB HaMBHOW KapTHUHBI MUpa B Iie-
JIOM, TIPOSIBIISTFOINEiCS depes s3bIK [DPpymkuHa 1984].
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ASSOCIATIVE NATURE OF COLOUR LEXEMES
AS THE COMPONENTS OF IDIOMATIC EXPRESSIONS

0.S. Shumilina
Tver State University, Tver

The article deals with the semantic features of Russian and English lexemes
denoting colours functioning as components of idiomatic expressions. The anal-
ysis was undertaken for the purpose of selecting material for the experimental
study of the peculiarities of processing English idiomatic expressions by native
speakers of Russian.

Key words: colour, colour lexemes in Russian and English, associative expe-
riment, idiom.
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